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КОГНІТИВНИЙ АСПЕКТ ЗІСТАВНОЇ СЕМАНТИКИ 

ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ

Воробйова О.П.

Київський державний лінгвістичний університет


Вивчення художнього тексту в зіставному ключі, зокрема шляхом порівняльного аналізу оригіналу та перекладу, традиційно складає предмет лінгвотекстових і перекладацьких студій. Включення до лінгвістичного обігу основних положень та понять когнітивної лінгвістики (Fauconnier 1994; Grady, Oakley, Coulson 1999 etc.) й когнітивної поетики (Ryan 1991; Ronen 1994 etc.)  дозволило переглянути деякі сталі позиції художньої семантики, зокрема ті, що стосуються статусу та механізмів функціонування різноманітних текстових сигналів. Ці функціонально навантажені текстові елементи різного рангу (від графеми до абзацу), які до цього часу було прийнято розглядати як показники тих чи інших текстових категорій, наприклад, інформативності (Бунь 1997), образу автора, адресованості (Воробьёва 1993), емотивності (Гладьо 2000) тощо, у своїй сукупності, через взаємодію текстової невизначеності та заданості, вказують на вбудовану в текст програму його інтерпретації, яка при перекладі завжди зазнає певних змін, викликаних суто мовними та/або суб”єктивними причинами (Воробьёва 1993: 62-63). 


Аналіз текстових елементів, які у свій час були об”єднані нами у клас сигналів адресованості художнього тексту (op.cit.: 275-318), показав, що їм притаманні функції когнітивних операторів, пов”язані з побудовою та заповненням ментальних просторів дискурсу (пор. Fauconnier 1994: xxxiv). Практично всі спеціалізовані (прямі звертання та you-фрази) і значна кількість неспеціалізованих сигналів адресованості містять вказівку на введення (побудову) того чи іншого ментального простору (space-builders). Порівняйте: You may have seen my mother waltzing on ice skates in Rockefeller Center. <…> I don’t know why I should find the fact that she waltz so disconcerting <…>. She is a hardy woman, as you can imagine, but she doesn’t relish change (Cheever, 248-249), де за допомогою сигналів адресованості послідовно вибудовуються ментальні простори алетичної та епістемічної модальності (див. Dolezel 1998: 113-123), множинними конекторами (Fauconnier 1994: 35) яких виступають  рольові позиції матері героя (my mother, she) та спостерігача (you).


Поєднані роллю “дружина” ментальні простори аксіологічної модальності (What he liked about his first/second wife - What he disliked about his first/second wife), що є центральними для оповідання Дж.Апдайка “Pygmalion”, забезпечують розгортання дискурсу через човникові зсуви фокусу (first wife - she [second wife] - first wife - Gwen [second wife] - Marguerite [first wife] - his bride; mimicry/imitation - liveliness/passiveness in bed), які кінцево приводять до злиття ментальних просторів [input spaces 1 + input spaces 2] (див. Grady, Oakley, Coulson 1999: 105) та утворення інтегрованого (blended - ibid; Fauconnier 1994: xlii, xliv) простору (wife = first/second wife), котрий відсилає читача до первинного, узагальненого батьківського ментального простору (generic parent space - op.cit.: 17) з характерною для нього алетично-аксіологічною модальністю (what he conceived to be proper womanliness):


What he liked about his first wife was her gift of mimicry; [input space 1a] <…> What he liked about her [his second wife. - О.В.] was her liveliness in bed [input space 2b], and what he disliked about his first wife  was the way she would ask to have her back rubbed and then, under his laboring hands, night after night, fall asleep [input space 1b].




<…>

The first imitation Gwen did [input space 2a + input space 1a predicate] was of  Marguerite’s second husband, Ed [input space 1] <…>


He laughed and laughed, entranced to see his bride arrive [input space 2 + generic parent space  predicate] at what he conceived to be proper womanliness - a plastic, alert sensitivity to the human environment, a susceptible responsiveness tugged this way and that by the currents of Nature itself [generic parent space]. <…>


She [his second wife. - O.B.] had become perfect for him.


<…> As his left hand labored on the smooth, warm, pliable surface, his wife - that small something in her that was all her own - sank out of reach; night after night, she fell asleep [blended space] (SF, 33-35)

Розгортання дискурсу через поєднання ментальних просторів може мати локальний (як у першому прикладі) або глобальний (як у другому прикладі) характер, відповідно розповсюджуючись на певний фрагмент вбудованої в текст програми його інтерпретації чи охоплюючи всю програму в одному або декількох її модусах. Переклад, у результаті якого неминуче порушуються внутрішньотекстові зв”язки, характерні для оригіналу, призводить не тільки до певної трансформації сигналів адресованості в текстовій тканині (див. Воробьёва 1993: 318-329), але, як показує аналіз, й до викривлення ментальних просторів, у різній мірі суттєвих для вписаної в художній текст програми інтерпретації. 

Так, поява у російському перекладі знаменитої фолкнеровської “A Rose for Emily” / “Роза для Эмили” (ASS, 180-181)  непередбаченого оригіналом сигналу адресованості “тленный дух” замість “dank smell”, яку ми розглядали як вияв випереджуючого знання перекладачем тексту оригіналу - розв”язки, пов”язаної із смертю одного із  персонажів - нареченого Емілі (див. op. cit.: 205), має не тільки оповідно-стратегічне, але й концептуальне підгрунтя. Епітет “тленный” виступає в цьому контексті (пор. It smelt of dust and disuse - a close, dank smell та В доме стоял запах пыли и запустения - спёртый, тленный дух) як конектор, що пов”язує світ живих, до якого на той момент належала Емілі Грірсон і її відвідувачі, й світ мертвих, куди, як ми дізнаємося від самого початку оповідання, відійшла його героїня, а також її незбувшийся наречений, тлін якого все ще покоївся, як стає відомим тільки із заключного абзацу твору, на ліжку Емілі. 


Дещо в іншому світлі виступають на цьому тлі і зіставлені нами раніше (див. op.cit.: 171-174) оригінал і російський переклад відомого оповідання Е.Хемінгуея “Cat in the Rain” /“Кошка под дождём” (КХ, 6-9), де зсуви в програмі інтерпретації  розглядалися як результат неможливості відтворення в перекладі номінаційного ланцюжка the American wife - she - the American  girl - the American wife,  який іконічно репрезентував зміни в настрої молодої жінки - її відчуження в присутності чоловіка (wife) й доброзичливу розслабленість у спілкуванні з незнайомими їй італійцями (girl). Опора на когнітивний ракурс аналізу дає можливість ідентифікувати своєрідне розщеплення (split) стрижневого рольового компоненту ментального простору, що приводить до розщеплення самого простору. Неадекватна заміна в перекладі ключових слів оригіналу на нейтральне американка знімає ефект розщеплення, позбавляючи художній текст одного із його найсуттєвіших вимірів.

Література


Бунь О.А. Лінгвокогнітивний аспект функціонування текстових внесень у сучасній англомовній художній прозі: Дис. … канд філол. наук:10.02.04 / Київськ. держ. лінгв. універ. - К., 1997.


Воробьёва О.П. Лингвистические аспекты адресованности художественного текста (одноязычная и межязыковая коммуникация): Дис. … докт. филол. наук:10.02.15 / Моск. гос. лингв. универ. - М., 1993.


Гладьо С.В. Эмотивность художественного текста: семантико-когнитивный аспект (на материале современной англоязычной прозы): Дис. … канд. филол. наук:10.02.04 / Киевск. гос. лингв. универ. - К., 2000.

Dolezel, L. Heterocosmica: Fiction and Possible Worlds. - Baltimore; L.: The John Hopkins Univ. Press, 1998. 

Fauconnier, G. Mental Spaces: Aspects of Meaning Construction in Natural Language. - Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1994.


Grady, J., Oakley, T., and Coulson, S. Blending and Metaphor // Metaphor in Cognitive Linguistics / Ed. Raymond W.Gibbs, Jr., Gerard J.Steen. - Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publ. Co., 1999. - P. 101-124.


Ronen, R. Possible Worlds in Literary Theory. - Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1994. 


Ryan, M.-L. Possible Worlds, Artificial Intelligence, and Narrative Theory. - Bloomington; Indianapolis: Indiana Univ. Press, 1991.
Джерела ілюстративного матеріалу


ASS = American Short Stories. 20th century. Американская новелла ХХ века. - М.: Радуга, 1989. 

Cheever = Cheever, J. Selected Short Stories / Сост. и предисл. П.В.Балдицына. - M.: Progress Publ., 1980.


KX = В.А.Кухаренко. Практикум по интерпретации текста. - М.: Просвещение, 1987.

SF = Sudden Fiction. American Short-Short Stories. - Salt Lake City: Peregrine Smith Books, 1990.
